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3. ©ott fei mit ben Seilten in biefem §au§

llnb allen, bie ba geljen ein unb au§.

Studier rootjnt Stuber 9?ifoIau3,
©r ftilifierte bas D&ernmtjnte au§.

9lagaj. (ant „<Sanb".)
Sic§ ^auâ ftefjt an bent SEaminaftranb
SDrum bemalt' eS, o ©ott, in SDeiner fpanb
SBiHIommen ift ein 2;eber in biefem §au§
9?ur get)' er aufrichtig hinein unb tjinauS.

(Ein îluchveint aus fcem 31t. güt'ich.
^tt einem ber Sammlung für SSolfelunbe in Safet fürglich gefdfenfteit

2lnbad)ts6uch com Sah« 1683 finbet fich auf bem meinen SSorblatt folgenber
Sieim eingezeichnet :

Siebcg Biichli, ich tf)u bir fagen:
SBemt ©ine bid; milt uon mir tragen,
6o fprich : lafi mich h^*- ber Slul)
$dh g'hör ber ©lifabetha ïïteper ju.

Itnterhittnau, ben 2. 2lugft 1817.

On est puni par où l'on pèche.

Un maçon valdostain passant devant une chapelle dans

laquelle se trouvait une statue do saint (probablement saint
Antoine), par un acte d'étourdi ou de fanfaron, désireux d'épater
ses compagnons de route, pénétra dans l'édifice consacré à la
prière, et avec la pointe de son marteau s'attaqua aux yeux
du saint de marbre.

Il avait crevé les yeux à la statue. A peine deux mois

après, il fut soudainement frappé d'une cécité complète et
incurable ').

Un coq ensorcelé. (Légende).

Une fois à Martigny, certain individu, doué d'on ne sait
quel pouvoir magique, exhibait sur champ de foire, un coq
traînant aisément une grosse bille de bois. Tout le monde se

pâmait d'admiration à la vue de cet étrange spectacle. Mais
une femme, passant par là, courbée sous un faix de feuilles
sèches, dit qu'il n'y avait pas de quoi tant être stupéfait, ce

') Cf. un conte il peu près semblable, dans l'Almanach cath. de Fri-
bourg (édition 1880?); (des profanateurs de la statue de la Vierge sont
cruellement punis), et les contes de Oysat dans les Archives t. XIV, p. 213.
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3. Gott sci mit dm Leuten in diesem Haus

Und allen, die da gehen ein und aus.

Allhier wohnt Bruder Nikolaus,
Er stilisierte das Oberwähnte aus.

Ragaz. (am „Sand".)
Dies Haus steht an dem Tamiuastrand
Drum bewahr' es, o Gott, in Deiner Hand
Willkommen ist ein Jeder in diesem Haus
Nur geh' er aufrichtig hinein und hinaus.

tLin Buchrein, aus dem At. Zürich.
In einem der Sammlung für Volkskunde in Basel kürzlich geschenkten

Andachtsbuch vom Jahre 1683 findet sich auf dem weißen Vorblatt folgender
Reim eingezeichnet:

Liebes büchli, ich thu dir sagen:
Wenn Eine dich will von mir tragen,
So sprich: laß mich hier in der Ruh
Ich g'hör der Elisabetha Meper zu.

Unterhittnau, den 2. Äugst 1817.

0n est puni PSI- ou l'on poolio.

Air irru^ou vu1clo8luiu pU88Uirl clsvuul uns airmails cluu8

lucsuollo sa lvouvuil uns slàro clo 8uiul (pr-olrulrlsiusirl suint,

^.uloius), purr rrrr usls cl'stouvcìr ou cls tuulavoii, cls8irsux
808 soirrpUAirou8 rlo vouls, psuslvu clun8 l'sàrlros sou8usvs à lu
pvrèrs, sl uvso lu poruls cls 8ou inurlouu 8'ulluc^uu uux ^oux
eiu 8uinl às ururlrvs.

II uvurl ovsvs 1o8 z^oux û lu 8lulus. p oins clsux iuoi8
up»vs8, il Iul 8vuclurusiuoul lvuppis cl'uus sssils oourplsls sl
iirouvulols H.

Un ooq onooioolê. lAsZsuäs).

Airs Ior8 û Nurli^uv, ssvluiu iudrviclu, clous (l'on us 8url
c^usl pouvoiv uruAr^us, sxlrilruil 8uv sliuurp cls lorvs, uu socs

lruriruirl uÌ8srusul uuo Fv088S lrills cls I>oÌ8. l'oul ls rrroucls 8S

zzûiuuil cl'uclruivulroir u lu vus cls sol slvunAS 8p>solusls. illur8
uus Isinius, ^>U88Uul puv lû, oourlzss 80U8 uu lurx cls Isurlls8
8SoliS8. clil c^u'rl u'v uvuil PU8 cls czuoi luul slvs 8lupsluil, os

') (lk. un conta à pou près ssmdladlo, clans l'Xtiuanaelr catk. clo I'll-
bourx sáclition 1886?); (ctss protlrnatsurs cls ta statua cls ta VisrAiz sont vruat-
Isinsnt punis), st las contos clo (l^sat àaus los Xcâves t. XIV, p. 213.
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n'était point un billon que lo coq faisait mouvoir si facilement
mais un simple brin de paille.

Elle accusait tout ceux qui la contredisaient d'avoir la
berlue. A la fin le maître do ce coq herculéen, dépité de voir
sa supercherie sur le point d'êtro découverte, s'approcha d'elle
et l'apostropha:

Ou tu es sorcière ou bien tu la portos.
La femme intriguée déposa et ouvrit son fardeau: un

gros serpent s'y était faufilé. L'ophidien avait rompu le
charme ').

L'homme, le lézard vert et le serpent. (Conte).

Un paysan s'endormit un jour dans un champ. Au bout
d'un moment il se sentit réveillé par une sensation désagréable,
qu'il éprouvait au visage, tourné du côté du soleil. Il se leva
et vit que son réveil avait été provoqué par un gros lézard
vert, qui ayant vu qu'un serpent se disposait à attaquer
l'homme endormi, s'était fait un devoir d'avertir ce dernier du

danger qui le menaçait, en faisant tout son possible pour le
réveiller.

La croyance populaire lo dit bien: si lo serpent est
l'ennemi déclaré du genre humain, par contre lo vert (lézard vert)
est pour l'homme un ami fidèle, trop souvent méconnu.

Lourtier. M. (tabbud.

tfraçxctt nu6 2lntu>ca*tcn. — Demandes et Réponses.

1. g rage. ïôofjer fommt bag 2Bort „Bittgang"? 2öie
alt ift bic «Sitte ©iebt cg barüber eine jufammeufaffenbe 2ïbt;anb-

lititg? sJt. £).

31 ntn>ort. „Äilt" bebeutet utfprüuglid) „ülbcub". ,3uerft &c9e3=

net ting bag SEBort iit einer Urlaube ooit 817 alg^ufammenfetjung chwilti-
werch „91beubarbeit". 3U elfäffifdien SDÎunbarten Ijabcn rair Quelte ober

Kette ,,91beitbbefud)", im ®änifd;en Kveld „Slbcnb" ufro. £iefe alte

tßebeutung roirb nodj bezeugt burd) ein berubeutfdjeg SBörterbud) aug
ber iDtittc beg 18. itr bent eg grifft: „Si ift uit b;üp[ct;, me

mueg fi btjm 6f)ilt gfee." (ÏBiffenfdjaftlidjcg über bie ©tpmologic oon
Äilt f. „^Beiträge j. Äunbe b. inbogermau. ©pradjeit" 93b. XXI, 104 fg.).
®ie [jeutige SBebeutuug ift fomoljt „91benbgefellfdjaft" überhaupt, alg

b Cf. le conte da „HahnenbalkenGuimm, Kinder- und Hausmärchen
no. 14!), et Archives, t. Il, p. 174.
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n'otnit point: UN l»illon c^uo lo oo<^ luisait: inouvoir si Inoilornont:
innis uu simplo 0rin ào pnillo.

Xllo noousait tout ooux <^ui In ooutro<iisuiout d'nvoir In
loorluo. X In tlu lo nrnitro do os oo«j ûoroulôon, dopiìô do voir
sa suporolrorio sur lo point cl'stro dooouvorto, s'npproolrn cl'ollo
ot 1'g.postroplrn:

Ou tu os soroioro ou liiou tu In portos.
Un touriuo iutri^uoo dôposa, ot ouvrit son tn.ril.onu: un

gros sorpont sF- ôtnit tnulllô. 1l«'opliidion nvnit rompu lo
olrnrmo ').

i.'liomme, le lê^arli vert et le serpent. (tlonto).

IIn PN)-SNN s'onilorinit UN jour ilnns UN olmmp. Xu l>out
d'un momont il so sontit rôvoillô pur NUL sonsntion d0sngm«znl)lo,

iju'il éprouvait nu visngo, tourne «lu oôto du soloil. Il so lovn
ot vit c^uo son rovoil nvnit ôto provoijus pur un ^ros lô??nrà

vort, sjui n)mnt vu «^u'un surfont so disposait n attaipuor
l'lromino oinlormi, s'otait tnit un «lovoir d'avertir oo «lornior du

dan^or «^ui lo menaçait, on tnisnnt tout son possildo pour lo
rovoillor.

Ua oro^nnoo popcilairo lo ilit Inou: si lo surfont ost l'on-
noini dôvlarô du gonro Inimain, pur c:«zntro lo ne/'/ (lô^ard vort)
ost pour l'lioinino un nmi lldolo, trop souvont inôoonnu.

Dourtior. N. dànnnn.

fragen und Antworten. — lZemancles et kîëponses.

l, Frage. Woher kommt das Wort „Kiltgang"? Wie
alt ist die Sitte? Giebt es darüber eine zusammenfassende Abhandlung?

R. H.

Antwort. „Kilt" bedeutet ursprünglich „Abend". Zuerst begegnet

nns das Wort in einer Urkunde von 817 als Zusammensetzung e//M'///-
mere// „Abendarbeit". In elsäßischen Mundarten haben wir ()//e//e oder

/Ce//e „Abcndbcsuch", im Dänischen /(ne/c/ „Abend" usw. Diese alte

Bedeutung wird noch bezeugt durch ein kerndeutsches Wörterbuch ans
der Mitte des 18. Jahrh., in dem es heißt: „Si ist nit hüpsch, me

mues si bym Chili gsee." (Wissenschaftliches über die Etymologie von
Kilt s. „Beiträge z. Kunde d. indogerman. Sprachen" Bd. XXI, 104 fg.).
Die heutige Bedeutung ist sowohl „Abendgesellschaft" überhaupt, als

tz 0k. lo conto «In „//a/lne»b«äen", tZi«i«u, «»«i //«»«»nürc/isn
no. I4N, ot ^t/c/ure.?, t. II, p. 174.


	Un coq ensorcelé

